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Àíîòàö³ÿ. Òîïîí³ì³÷íà ñèíåêäîõà íàëåæèòü äî ñâîºð³äíèõ îíîìàñòè÷íèõ

óí³âåðñàë³é. Ó ñòàòò³ ðîçãëÿíóòî ð³çíîâèäè òîïîí³ì³÷íî¿ ñèíåêäîõè â ð³çíèõ
ìîâàõ. Ïðèðîäà âëàñíèõ íàçâ íåçì³ííà, òîìó òèïîëîã³÷íèé àíàë³ç âèÿâëÿº
çíà÷íèé òîïîí³ì³÷íèé ³çîìîðô³çì.
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Resume. Toponymic synecdoche belongs to the original onomastic universals.
The article deals with the problem of toponómic synecdoche in different languages.
The nature of proper names being the same, the investigation reveals great deal
of typological isomorphism.
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Êàê èçâåñòíî, îíîìàñòèêà � ñïåöèôè÷åñêàÿ îáëàñòü ÿçûêà, â êîòîðîé
îòñóòñòâóþò íåêîòîðûå ëåêñè÷åñêèå êàòåãîðèè, ñâîéñòâåííûå íàðèöàòåëüíîé
ëåêñèêå. Òàê, ñîáñòâåííûå èìåíà ñòîÿò âíå ïîëèñåìèè. Îíîìàñòè÷åñêèå
ëåêñåìû � ýòî ñëîâà ÿçûêà, êîòîðûå ñóùåñòâóþò â îïðåäåëåííîì ëåêñè÷åñêîì
îêðóæåíèè, çàíèìàþò ñâîå ìåñòî â ñèñòåìå ÿçûêà è â èçâåñòíîé ìåðå
ïîä÷èíÿþòñÿ åå çàêîíàì. Â ñèëó ñâîåé ñïåöèôèêè îíîìàñòèêà íå ìîæåò íå
ñîçäàâàòü ñâîè ñîáñòâåííûå îíîìàñòè÷åñêèå êàòåãîðèè, îòëè÷àþùèåñÿ îò
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àïåëëÿòèâíûõ. Ýòè ñïåöèôè÷åñêèå êàòåãîðèè äîëæíû áûòü îôîðìëåíû
ñîîòâåòñòâóþùåé îíîìàñòè÷åñêîé òåðìèíîëîãèåé.

Ìîæíî ãîâîðèòü î òîïîíèìè÷åñêîé ñèíåêäîõå, êîãäà íîìåíêëàòóðíûå
îáîçíà÷åíèÿ îáúåêòîâ ñòàíîâÿòñÿ èõ íàçâàíèÿìè. Ïðèìåðîì òîïîíè-
ìè÷åñêîé ñèíåêäîõè � òîïîíèì Ãàëèëåÿ  èñòîðè÷åñêàÿ îáëàñòü íà Ñåâåðå
Ïàëåñòèíû, ãäå ïðîøëà áóëüøàÿ ÷àñòü çåìíîé æèçíè Èèñóñà Õðèñòà.
Íàçâàíèå � ðåçóëüòàò îíèìèçàöèè àðàìåéñêîãî ñëîâà galila �îêðóã, êðàé�
[4, ñ. 111]. Æèâîïèñíîå ìîðñêîå ïîáåðåæüå Riviera, ïðîòÿíóâøååñÿ îò
ôðàíöóçñêîãî ãîðîäà Ñàí-Òðîïå äî èòàëüÿíñêîãî ãîðîäà Ñïåöèÿ, îáÿçàíî
ñâîèì íàçâàíèåì òîïîíèìèçàöèè èòàëüÿíñêîãî àïåëëÿòèâà riviera � �áåðåã�,
�ìîðñêîå ïîáåðåæüå� [10, ñ. 445]. Ýìèíåíòíîå îáîñîáëåíèå ïðîèñõîäèò
òàêæå, êîãäà îáîçíà÷àåìûé îáúåêò èìååò îñîáóþ ôóíêöèîíàëüíóþ
çíà÷èìîñòü: íàçâàíèå Ãèáðàëòàðñêîãî ïðîëèâà � the Straits, ãäå strait �óçêèé
ïðîëèâ� [15, ñ. 1086].

Ëåãêî îáîñîáëÿþòñÿ è îíèìèçèðóþòñÿ àïåëëÿòèâíûå îáîçíà÷åíèÿ
îòäåëüíûõ ïðèðîäíûõ îáúåêòîâ, îòäåëüíûõ çäàíèé, èìåþùèõ âàæíîå
ñîöèàëüíîå, ïîëèòè÷åñêîå, êóëüòóðíîå èëè èñòîðè÷åñêîå çíà÷åíèå.
Êàïèòîëèéñêèé õîëì, íà êîòîðîì ðàñïîëîæåíî çäàíèå Êîíãðåññà ÑØÀ, íå
ñàìûé áîëüøîé ïî ðàçìåðàì õîëì â Âàøèíãòîíå (íàöèîíàëüíûé ñîáîð
íàõîäèòñÿ íà çíà÷èòåëüíî áîëåå âûñîêîì õîëìå), íî îí ÿâëÿåòñÿ ãëàâíûì â
íàöèîíàëüíîì ìàñøòàáå, îòêóäà åãî íàçâàíèå  the Hill �Õîëì� [5, ñ. 126]. Â
ñòàðèííîì öåíòðå Âàðøàâû íàõîäèòñÿ çàìîê, óíèêàëüíûé õàðàêòåð êîòîðîãî
âûäåëèë åãî ñðåäè ïðî÷èõ çàìêîâ, à íîìåíêëàòóðíûé òåðìèí ÷àñòè÷íî
îíèìèçèðîâàëñÿ, ïðåâðàòèëñÿ â ôóíêöèîíàëüíîå ñîáñòâåííîå èìÿ.
Õàðàêòåðíî, ÷òî íà ïîëüñêîì ÿçûêå (êàê è íà äðóãèõ ÿçûêàõ) ýòî ñëîâî
ïèøåòñÿ ñ çàãëàâíîé áóêâû, ÷òî óêàçûâàåò íà åãî âîñïðèÿòèå êàê ýìèíåíòíî
âûäåëåííîå ñëîâî: Zamek, àíãë.: the Castle, ôðàíö.: le Château. Àíãëèéñêèé
àïåëëÿòèâ castle òàêæå ÷àñòè÷íî îíèìèçèðîâàëñÿ, âûñòóïàÿ êàê ôóíêöèî-
íàëüíîå ñîáñòâåííîå èìÿ � íàçâàíèå èçâåñòíîãî Ýäèíáóðãñêîãî çàìêà the
Castle â Øîòëàíäèè. Â öåíòðå Äóáëèíà íà ïðàâîì áåðåãó ðåêè Ëèôôè
íàõîäèòñÿ çàìîê the Castle, ÿâëÿþùèéñÿ îñíîâíûì àäìèíèñòðàòèâíûì
öåíòðîì Èðëàíäèè, ÷òî ïðèâåëî åãî ê ýìèíåíòíîìó âûäåëåíèþ èç äðóãèõ
çàìêîâ. ×àñòè÷íîé îíèìèçàöèè ïîäâåðãñÿ ôðàíöóçñêèé àïåëëÿòèâ palais �
�äâîðåö� â çíà÷åíèè �äâîðåö ïðàâîñóäèÿ�, ñð.: au Palais, ñð. òàêæå panthéon
è le Panthéon � ìîíóìåíòàëüíîå çäàíèå â Ïàðèæå, óñûïàëüíèöà âåëèêèõ
ëþäåé ôðàíöóçñêîé íàöèè. Øâåäñêèé àïåëëÿòèâ opera � �îïåðíûé òåàòð�,
ïðåâðàòèëñÿ, áëàãîäàðÿ ýìèíåíòíîìó îáîñîáëåíèþ, ïîä÷åðêíóòîìó
ñóôôèãèðîâàííûì îïðåäåëåííûì àðòèêëåì, â èìÿ ñîáñòâåííîå Operan.
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Ïîñêîëüêó ýìèíåíòíîå âûäåëåíèå ñëîâà ïðîèñõîäèò íà ðàçëè÷íûõ
ñåìàíòè÷åñêèõ óðîâíÿõ, ïðè ðàçëè÷íûõ ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ îáñòîÿ-
òåëüñòâàõ, òî îäíî è òî æå èìÿ íàðèöàòåëüíîå ÿâëÿåòñÿ èñõîäíûì äëÿ
íåñêîëüêèõ ôóíêöèîíàëüíûõ ñîáñòâåííûõ èìåí: èñõîäíîå àíãëèéñêîå temple
� �õðàì�, îáîñîáèâøèñü, äàëî äâà ñëîâà ñ ðàçëè÷íîé ñòåïåíüþ îíèìèçàöèè
the Temple � íàçâàíèå äðåâíåãî èåðóñàëèìñêîãî õðàìà (ôóíêöèîíàëüíîå
ñîáñòâåííîå èìÿ) è the Temple � öåðêîâü Òåìïëü â Àíãëèè (ïîäëèííîå
ñîáñòâåííîå èìÿ); àïåëëÿòèâ empire �èìïåðèÿ� � èñõîäíîå äëÿ äâóõ
ôóíêöèîíàëüíûõ îíèìîâ the Empire � Áðèòàíñêàÿ èìïåðèÿ è the Empire �
Ñâÿùåííàÿ Ðèìñêàÿ Èìïåðèÿ.

Òåðìèíîëîãè÷åñêîå ñëîâîñî÷åòàíèå � òîïîíèìè÷åñêàÿ ñèíåêäîõà, êàê è
ìíîãèå äðóãèå òîïîíèìè÷åñêèå òåðìèíû, ÿâëÿåòñÿ â èçâåñòíîé ñòåïåíè
ñîáèðàòåëüíûì, èáî îíî âêëþ÷àåò ðàçëè÷íûå ÿçûêîâûå îáðàçîâàíèÿ, ñâîèìè
ñìûñëîâûìè íþàíñàìè íåñêîëüêî îòëè÷àþùèìèñÿ îò îñíîâíîãî åãî
çíà÷åíèÿ. Òàê, ê òîïîíèìè÷åñêîé ñèíåêäîõå îòíîñèì íàçâàíèÿ ðåê: óêð.
Ðîçñîõà � ãèäðîíèì, îáðàçîâàííûé îò ãåîãðàôè÷åñêîãî àïåëëÿòèâà ðîçñîõà
�ðàçâåòâëåíèå ðóñëà ðåêè�, Ðîçòîêà, îáðàçîâàííîå â ðåçóëüòàòå îíèìèçàöèè
ìåñòíîãî ãåîãðàôè÷åñêîãî òåðìèíà ðîçòîêà �ìåñòî ðàçâåòâëåíèÿ ðóñëà ðåêè�
[1 , ñ. 65; 66]; ñð. àìåðèêàíñêîå íàçâàíèå ð. Current current �òå÷åíèå, ïîòîê�
[12, ñ. 315]; íàçâàíèå ð. Fountain fountain �êëþ÷, èñòî÷íèê� [13, ñ. 321]; ñð.
íàçâàíèå îçåðà Saline salina �ñîëåíîå îçåðî� [12, ñ. 315].

Òîïîíèìè÷åñêèå ñèíåêäîõè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé, âèäèìî, äðåâíåéøèé
ñëîé ñîáñòâåííûõ ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé, à â ýòîì ñëîå íàèáîëåå âàæíûì,
âîçìîæíî, íàèáîëåå äðåâíèì ñóáñëîåì ÿâëÿþòñÿ ãèäðîíèìè÷åñêèå
ñèíåêäîõè, à åñëè åùå òî÷íåå, ñèíåêäîõè-ïîòàìîíèìû (ñîáñòâåííûå èìåíà
ëþáûõ ðåê) [3, ñ. 113] � äîñòàòî÷íî ðàñïðîñòðàíåííîå ÿâëåíèå â òîïîíèìèè
ëþáîãî íàðîäà. Îíè ïðèíàäëåæàò ê ñâîåîáðàçíûì îíîìàñòè÷åñêèì
óíèâåðñàëèÿì. Íåðåäêî èñõîäíîå ñëîâî ñî çíà÷åíèåì �âîäà�, �ðåêà�
òîïîíèìèçèðîâàëîñü êàê íà îãðîìíûõ ïðîñòðàíñòâàõ íàøåé ïëàíåòû, òàê è
â íàçâàíèÿõ âãëóáü âåêîâ. Ðåêà Ãàíã (àíãë. the Ganges, the Gangà),
ïðîòåêàþùàÿ ÷åðåç Èíäèþ è Áàíãëàäåø è âïàäàþùàÿ â Áåíãàëüñêèé çàëèâ
Èíäèéñêîãî îêåàíà, ïîëó÷èëà íàçâàíèå â ðåçóëüòàòå òîïîíèìèçàöèè
íîìåíêëàòóðíîãî òåðìèíà gang~ ñàíñêð., õèíäè �ðåêà� [10, ñ. 180; 4, ñ. 112].
Íàçâàíèå ðåêè Åâôðàò (àíãë. the Euphrates), ïðîòåêàþùåé ÷åðåç Òóðöèþ,
Ñèðèþ, Èðàê, óïîìèíàåòñÿ íà÷èíàÿ ñ êëèíîïèñíûõ òåêñòîâ III òûñ. äî í.ý. è
îçíà÷àåò �âîäà�, �ïðåñíàÿ âîäà�. Ñîâðåìåííûå ôîðìû íàçâàíèÿ ýòîé äðåâíåé
ðåêè: òóð. Firat, àðaá. Fur~t èìåþò òî æå çíà÷åíèå [10, ñ. 160; 4, ñ. 149].
Ðåêà Ðåéí (íåì. Rhein, ôðàíö. Rhin, ãîëë. Rijn) íà÷èíàåòñÿ â Øâåéöàðñêèõ
Àëüïàõ, ïðîòåêàåò ÷åðåç Ëèõòåíøòåéí, Àâñòðèþ, Ôðàíöèþ, Ãåðìàíèþ,
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Íèäåðëàíäû è âïàäàåò â Ñåâåðíîå ìîðå. Âïåðâûå óïîìèíàåòñÿ â ïèñüìåííûõ
èñòî÷íèêàõ â IV â. äî. í. ý. êàê Rhenus, ãàëëüñê. Renos. Ýòî íàçâàíèå
ïðîèñõîäèò îò è.-å. îñíîâû *reinos �ðåêà, ïîòîê�; âîçìîæíî èç êåëüòñêèõ
ÿçûêîâ, ãäå ãàëëüñê. renos, rhenus �òåêóùàÿ âîäà, ðåêà�. [7, ñ. 238; 4, ñ. 351].
Íàçâàíèå ðåêè Îäåð (íåì. Oder, ÷åøñê. ïîëüñê. Odra) âîçâîäÿò ê è.-å. *adu
/ * adro �âîäíûé ïîòîê� èëè * uodr �âîäà� [4, ñ. 307]. Íàçâàíèå èñïàíñêîé
ðåêè Ebro ñâÿçûâàþò ñ áàñê. ebr �ðåêà�, (ñð. êåëüò. iber, aver �ðåêà�) [2,
ñ. 482]. Â VII â. äî í. ý. íà çíà÷èòåëüíîé òåððèòîðèè Çàïàäíîé Åâðîïû (ñîâð.
Ñåâåðíàÿ Èòàëèÿ, Øâåéöàðèÿ, Ôðàíöèÿ, Áðèòàíñêèå îñòðîâà è äð.)
ïðîæèâàëè êåëüòñêèå ïëåìåíà, îò ÿçûêîâ êîòîðûõ îñòàëñÿ çíà÷èòåëüíûé
ïëàñò ãèäðîíèìîâ. Íàçâàíèå ôðàíöóçñêîé ðåêè Douvres ïðîèñõîäèò èç
ãàëëüñêîãî ñëîâà dubron �òåêóùàÿ âîäà� [8, ñ. 253]. Íåìåöêèé ãèäðîíèì
Tauber è àíãëèéñêèé Dover ïðîèñõîäÿò èç êåëüò. *dubro �âîäà� [7, ñ. 26].
Íàçâàíèÿ íåìåöêîé ð. Saar, ôðàíöóçñêîé ð. Sarre, àíãëèéñêîé ð. the Soar
âîñõîäÿò ê è.-å. ñëîâó * sar~ �ïîòîê, ðó÷åé�[7, ñ. 246; 9, ñ. 19]. Èñõîäíîå è.-å.
ñëîâî * ara �âîäà� ëåãëî, êàê ïîëàãàþò, â îñíîâó íàçâàíèé ðåê â ðàçíûõ
ðåãèîíàõ åâðîïåéñêîãî êîíòèíåíòà: ýòî íàçâàíèÿ ïðèòîêîâ Ðåéíà Ahr è Ahre
â Ãåðìàíèè è Aare â Øâåéöàðèè, íàçâàíèå ðåêè Ara â Ñåâåðíîé Èñïàíèè
[7, ñ. 35], íàçâàíèÿ ðåê the Oare è the Ayr â Àíãëèè è Øîòëàíäèè [11, ñ. 20].
Íàçâàíèå ðåêè Arno, ïðîòåêàþùåé ÷åðåç Ôëîðåíöèþ, òàêæå âîçâîäÿò ê è.-
å. ñëîâó-îñíîâå ar �ðåêà� èëè �âîäà� [10, ñ. 33]. Ýòèìîëîãèþ íàçâàíèÿ ð.
Íåâà òðàäèöèîííî âûâîäÿò èç ôèíñêîãî ñëîâà ñî çíà÷åíèåì �áîëîòèñòàÿ
ðåêà� [4, ñ. 285]. Íàçâàíèå ð. Ãàóÿ, âïàäàþùåé â Ðèæñêèé çàëèâ Áàëòèéñêîãî
ìîðÿ, ÿâëÿåòñÿ ëàòûøñêîé ôîðìîé èñõîäíîãî Àà (äàò. �ðåêà�) [4, ñ. 113].
Íàçâàíèÿ ìíîãèõ ðåê â Ïîëüøå, áûâøåé Þãîñëàâèè, çàïàäíîé ÷àñòè Ðîññèè
Ñòðóã, Ñòðóãà âûâîäÿò èç îáùåñëàâÿíñêîãî ñòðóãà �ðå÷êà, ðó÷åé� [2, ñ. 395
� 396]. Àíãëèéñêîå íàçâàíèå ð. the Tain âîñõîäèò ê âàëëèéñêîìó ñëîâó tain
�âîäà� [11, ñ. 350].

Ëåêñèêà ëþáîãî ÿçûêà áîãàòà ðàçíîîáðàçíûìè óçêîñïåöèôè÷åñêèìè
ãèäðîòåðìèíàìè, êîòîðûå îáîçíà÷àþò âîäíûé îáúåêò è îäíîâðåìåííî
õàðàêòåðèçóþò åãî. Ëåãêî îíèìèçèðóÿñü, îíè ïîïîëíÿþò ãèäðîíèìè÷åñêèé
êîðïóñ ÿçûêà. Ñð. íàçâàíèå àíãë. ðåêè the Swale îò äð.-àíãë. swalwe
�ì÷àùàÿñÿ, êðóæàùàÿñÿ â âîäîâîðîòå (ðåêà)� [11, ñ. 347]. Ïðàñëàâÿíñêîå
ñëîâî *bystrica õàðàêòåðíî äëÿ âñåé Ñëàâèè, ñð. óêð. äèàë. áèñòðèöÿ
�áûñòðûé è øóìíûé ïîòîê�, ñëîâàö. Bystrica �ãîðíûé ïîòîê�, ÷åøñê. bystøice
�áûñòðàÿ ðåêà èëè ïîòîê�, ïîëüñê. bystrzyca �áûñòðûé ïîòîê� è ðåàëèçóåòñÿ
â íàçâàíèÿõ ðåê, óêð. Áèñòðèöÿ, ñëâí. Bistrica, ïîëüñê. Bystøice è ò.ä. [6,
ñ. 56]. Òåðìèí * kamenúka, îäíî èç çíà÷åíèé êîòîðîãî �ðå÷êà èëè ðó÷åé ñ
êàìåíèñòûì äíîì� òàêæå èñïîëüçóåòñÿ â ãèäðîíèìèè, ñð. íàçâàíèÿ ðåê óêð.
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Êàìÿíêà, ðóñ. Êàìåíêà, áëð. Êàìåíêà, ïîëüñê. Kamionka [6, ñ. 117�118].
Ãèäðîòåðìèí *�el.znica �(âîäà) öâåòà æåëåçà� ðåàëèçóåòñÿ â ïîòàìîíèìàõ
óêð. Çàë³çíèöÿ, ðóñ. Æåëåçíèöà, áîëã. Æåëåçíèöà, ñëâí. �eljeznica, ñëîâàö.
�eleznica, ïîëüñê. ¯ele¿nica [6, ñ. 329]. Îäíàêî èñïûòàíèå âðåìåíåì
âûäåðæèâàþò ïðåèìóùåñòâåííî ãèäðîíàçâàíèÿ, â îñíîâå êîòîðûõ ëåæàò íå
óçêîñïåöèôè÷åñêèå, à îáùåïîíÿòèéíûå òåðìèíû �âîäà�, �ðåêà�, �âëàãà� è äð.

Èç ýòîãî ñëåäóåò, ÷òî ãèäðîíèìè÷åñêèå îìîíèìû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé
ìíîãîóðîâíåâóþ èåðàðõèþ, â êîòîðîé ñóùåñòâóåò ñëîé ëèìíîíèìè÷åñêèõ
îìîíèìîâ, ãåëîíèìè÷åñêèõ îìîíèìîâ, óêàçàííûõ âûøå ïîòàìîíèìè÷åñêèõ
îìîíèìîâ è äð. Âñå îíè âõîäÿò â ñèñòåìó òîïîíèìè÷åñêèõ îìîíèìîâ. Òàê,
óêðàèíñêàÿ òîïîëåêñåìà ñòàâ ïîñëóæèëà îñíîâîþ äëÿ �íåñêîëüêèõ
ãåëîíèìîâ, íàçâàíèé ïðóäîâ, ìíîãî÷èñëåííûõ ïðîòî÷íèõ âîä ñ åäèíûì
íàçâàíèåì Ñòàâ� [6, ñ. 257]. Èíòåðãèäðîíèìè÷åñêèìè ñèíåêäîõè÷åñêèìè
îìîíèìàìè ìîæíî ñ÷èòàòü íàçâàíèÿ îç¸ð è ðåê â ÑØÀ: Des Lacs (îò ôðàíö.
áóêâ. �îç¸ðà�), Laguna (îò èñï. lagunà �îçåðî�), Pond (îò àíãë. pond �ïðóä�).

Íåðåäêî òîïîíèìû èìåþò ìíîãî÷èñëåííûå äèàõðîíè÷åñêèå âàðèàíòû.
Èíîãäà îäèí è òîò æå ãèäðîíèì èçâåñòåí ïîä íåñêîëüêèìè, íåìíîãî
îòëè÷àþùèìèñÿ ïî ôîðìå íàçâàíèÿìè, èìåþùèìè îäèí è òîò æå ãåíåçèñ.
Òàê, ðåêà â ãðàôñòâå Äåâîíøèð èçâåñòíà ïîä äâóìÿ çàôèêñèðîâàííûìè
íàçâàíèÿìè the Avon è the Aune [9, ñ. 19], â ãðàôñòâàõ Ìîíìóòøèð è
Ãëàìîðãàíøèð ðåêà èçâåñòíà ïîä íàçâàíèÿìè the Avon è the Evan. ×àñòî
îäíî è òî æå èñõîäíîå ñëîâî, òîïîíèìèçèðóÿñü â ðàçíûõ îòäàëåííûõ äðóã
îò äðóãà ðåãèîíàõ è, ïðåòåðïåâ ðàçëè÷íûå òðàíñôîðìàöèîííûå ïðîöåññû,
ïðèíèìàåò ðàçëè÷íûå ôîðìû. Íåñêîëüêî àíãëèéñêèõ íàçâàíèé ðåê the Axe,
ïî êðàéíåé ìåðå ÷åòûðå ãèäðîíèìà the Esk, à òàêæå the Exe ýòèìîëîãè÷åñêè
âîñõîäÿò ê êåëüòñêîìó ñëîâó isca ñî çíà÷åíèåì �âîäà�, �ðåêà� [11, ñ. 19; 130;
ñ. 132], ñð. ñîâðåìåííîå èðëàíäñêîå è ãýëüñêîå ñëîâî uisge �âîäà�, êîòîðîå
ëåæèò â îñíîâå íàçâàíèÿ ñïèðòíîãî íàïèòêà whisk(e)y �âèñêè� [11, XUII].
Êåëüòñêîå ñëîâî dwr �âîäà�, ñð. ñîâð. óýëüñêîå dwfr �âîäà� [11, ñ. 115] ëåãëî
â îñíîâó òàêèõ ãèäðîíèìîâ, êàê the Dour, the Dore, the Duir, the Doro è äð.
Ýòî ãèäðîíèìè÷åñêèå (ïîòàìîíèìè÷åñêèå) äèàõðîíè÷åñêèå âàðèàíòû
îäíîãî è òîãî æå íàçâàíèÿ.

Ïîñêîëüêó íàçâàíèÿ ðåê (îñîáåííî êðóïíûõ) æèâóò ìíîãèå ñòîëåòèÿ,
ïåðåæèâàÿ ýòíîñû, îáèòàâøèå íà èõ áåðåãàõ, íåëåãêî óñòàíîâèòü çíà÷åíèå
ñëîâ, ëåæàùèõ â èõ îñíîâå. Ñòðåìëåíèå óâÿçàòü èñõîäíûå çíà÷åíèÿ
ãèäðîíèìîâ ñ ñåìåìàìè �ðåêà�, �âîäà�, �âëàãà� è ò.ï., ò.å. óâèäåòü â íîìèíàöèè
ãèäðîíèìîâ ñèíåêäîõè÷åñêóþ îáîñíîâàííîñòü, ïðîñëåæèâàåòñÿ ïðè
èíòåðïðåòàöèè ó÷åíûìè ìíîãèõ çàãàäî÷íûõ ïîòàìîíèìîâ. Íàçâàíèå ðåêè
Íèë ñâÿçûâàþò ñ ñåìèòñêèì ñëîâîì nahal �ðåêà� [10, ñ. 377], ñîâðåìåííûå
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æèòåëè Åãèïòà íàçûâàþò åå Ýëü-Áàõð (àðàá. �ðåêà�) [4, ñ. 292], Åéðî, Àéðî
(êîïòñêîå �ðåêà�) [2, ñ. 293]. Íàçâàíèå ðåêè, òåêóùåé ÷åðåç Ðèì, Òèáð (èòàë.
Tevere) âîçâîäÿò ê êåëüòñê. ñëîâó dubr ñî çíà÷åíèåì �ðåêà�, õîòÿ ýòîò
ãèäðîíèì òðàäèöèîííî èìååò è èíûå îíîìàñòè÷åñêèå àññîöèàöèè [10,
ñ. 522]. Íàçâàíèþ ãëàâíîé ðåêè Àíãëèè Òåìçà (àíãë. the Thames)
ïðèïèñûâàþò ïðåäïîëîæèòåëüíî è.-å. ïðîèñõîæäåíèå, ñð. ñàíñêð. òàìàñà
�òåìíàÿ� [4, ñ. 413], õîòÿ èíûå ó÷åíûå ñ÷èòàþò ýòó ýòèìîëîãèþ íåîïðàâäàí-
íîé [2, ñ. 414]. Àíãëèéñêèé òîïîíèìèñò À. Ðóì, ñòàâÿ â åäèíûé òîïîíèìè-
÷åñêèé ðÿä ìíîãî÷èñëåííûå íàçâàíèÿ àíãëèéñêèõ ðåê, òàêèõ êàê: the Thames,
the Thame, the Tame, the Team, the Tamar, the Tavy, the Teviot, the Taff
çàäàåòñÿ âîïðîñîì: íå ñëèøêîì ëè ìíîãî �òåìíûõ� ðåê è âîçâîäèò èõ ê
åäèíîìó èñõîäíîìó êåëüòñêîìó (áðèòò.) êîðíåâîìó ýëåìåíòó ñî çíà÷åíèåì
�ðåêà� [11, XUIII; ñ. 356]. Êàâêàçñêèé ãèäðîíèì Òåðåê, ïðåäñòàâëÿþùèé
òðóäíîñòè â ýòèìîëîãè÷åñêîì ïðî÷òåíèè [2, ñ. 415], ñòðåìÿòñÿ ñâåñòè ê äð.-
òþðêñêîìó (õóííî-áóëãàðñêîìó) òåðìèíó ñî çíà÷åíèåì òåðåê �ðîäíèê, ðó÷åé,
èñòî÷íèê�, �ðåêà� [4, ñ. 414]. ×òî êàñàåòñÿ íàçâàíèÿ äðóãîé êàâêàçñêîé
ð. ×åðåê, òî ñëîâî ÷åðåê íà ñåâåðíûõ ñêëîíàõ Êàâêàçà � �íàðèöàòåëüíîå
èìÿ âñÿêîé áîëüøîé ðåêè� [2, ñ. 465]. Ðåêà Êóáàíü óíèêàëüíà â
òîïîíèìè÷åñêîì îòíîøåíèè: çà ïîñëåäíèå 2500 ëåò îíà èìåëà îêîëî 200
íàçâàíèé [4, ñ. 227]. Ñîâðåìåííîå íàçâàíèå ñâÿçûâàþò ñ òþðêñêèì ñëîâîì
(òî÷íåå êàðà÷àåâî-áàëêàðñêèì êúîáàí �ðåêà, áîëüøàÿ ðåêà�), õîòÿ èìåþòñÿ
è äð. ýòèìîëîãèè ýòîãî ïîòàìîíèìà [4, ñ. 227]. Íàçâàíèå ð. Îíåãà,
âïàäàþùåé â Áåëîå ìîðå, âûâîäÿò èç ïðèáàëòèéñêî-ôèíñêîãî Enjogi,
âåïññêîé, êàðåëüñêîé îñíîâ, ñóììàðíîå çíà÷åíèå êîòîðûõ â öåëîì èìååò
çíà÷åíèå �áîëüøàÿ, ãëóáîêàÿ ðåêà� [4, ñ. 310 � 311]. Íàçâàíèå ð. Îðèíîêî,
ïðîòåêàþùåé ïî òåððèòîðèè Âåíåñóýëû è Êîëóìáèè � ðåçóëüòàò îíèìèçàöèè
èñõîäíîãî àïåëëÿòèâà îðèíîêî íà ÿçûêå èíäåéöåâ ïëåìåíè òàìàíóêîâ, ÷òî
çíà÷èò �áîëüøàÿ ðåêà� [4, ñ. 313]. Àôðèêàíñêèé ïîòàìîíèì Íèãåð (àíãë.
the Niger) âûâîäÿò, â ÷àñòíîñòè, èç òóàðåãñêîãî è áåðáåðñêîãî gher -n - igheren
�ðåêà ðåê� [10, ñ. 376], à þæíîàìåðèêàíñêèé ïîòàìîíèì Ïàðàãâàé (àíãë.
the Paraguay) ñ÷èòàþò íàñëîåíèåì òåðìèíîâ, ïðèíàäëåæàùèõ ðàçëè÷íûì
èíäåéñêèì ÿçûêàì ñî çíà÷åíèåì �ðåêà Ðåêà� [4, ñ. 322]. Íàçâàíèå ðåêè
Àìàçîíêà âûâîäÿò èç ñëîâà èíäåéñêîãî ÿçûêà ãóàðàíè mazanu �áîëüøàÿ
âîëíà� [10, ñ. 18].

Ëþäè, ïðîæèâàâøèå â ðàçíûõ ðåãèîíàõ ðàñïðîñòðàíåíèÿ äàííîãî ÿçûêà
ïðè îáîçíà÷åíèè ðåê ìîãëè èñïîëüçîâàòü îäíè è òå æå èñõîäíûå ñëîâà. Òàê
âîçíèêàþò èäåíòè÷íûå ïî ãåíåçèñó, ôîðìå è ôóíêöèè ïîòàìîíèìû.
Óêðàèíñêèé òîïîíèìèñò Â.Ï. Øóëüãà÷ îòìå÷àåò ñóùåñòâîâàíèå 18 íàçâàíèé
ïðîòî÷íûõ âîä Ð³÷êà â ðàçëè÷íûõ ðåãèîíàõ Óêðàèíû [6, ñ. 235], ñð. ïîëüñê.
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Rzeka, Rzeczka � íàçâàíèÿ ìíîãî÷èñëåííûõ ïðîòî÷íûõ âîä â áàñ. ðð. Âèñëû
è Îäåðà [6, ñ. 235]. Àíãëèéñêèé òîïîíèìèñò Ý. Ýêâàëë íàñ÷èòàë ïî÷òè äâà
äåñÿòêà íàçâàíèé ðåê the Avon [9, ñ. 19]. Ãèäðîíèì the Avon ÿâëÿåòñÿ ñàìûì
ðàñïðîñòðàíåííûì ðå÷íûì íàçâàíèåì â ãèäðîíèìèè Àíãëèè, Øîòëàíäèè,
Óýëüñà è Èðëàíäèè. Ýòî êåëüòñêîå ñëîâî èìååò èñõîäíîå çíà÷åíèå �ðåêà� è
ïðåäñòàâëåíî â ñîâðåìåííûõ êåëüòñêèõ ÿçûêàõ, ñð. âàëë. afon, êîðí. avon,
èðëàíä. abhann [9, ñ. 19], ãýëüñê. abhainn è áðèòò. auon [11, XUII]. Îêîëî
ïîëóäþæèíû àíãëèéñêèõ ðåê èìåþò íàçâàíèå the Yeo îò äð.-àíãë. ñëîâà åa
�ðåêà� [11, ñ. 406 � 407]. Ðÿä íåáîëüøèõ ðåê â ÑØÀ èìåþò íàçâàíèå the
Spring spring �ðîäíèê, êëþ÷, èñòî÷íèê� [14, ñ. 302]. Íàçîâåì òàêîãî ðîäà
èäåíòè÷íûå íàçâàíèÿ ðåê òåðìèíîì èíòðàïîòàìîíèìè÷åñêèå îìîíèìû.

Ïðèìåðîì èíòðàïîòàìîíèìè÷åñêèõ îìîíèìîâ ìîãóò ñëóæèò íàçâàíèÿ
äâóõ àíãëèéñêèõ ðåê the Don, ïðîèñõîäÿùèå îò êåëüòñêîãî (òî÷íåå, áðèòò.)
ñëîâà ñî çíà÷åíèåì �ðåêà� [11, ñ. 113]. Ñîâåðøåííî èíîé ãåíåçèñ èìååò
íàçâàíèå øîòëàíäñêîé ðåêè the Don, âîñõîäÿùåå ê áðèòò. ñëîâó Deuona
�áîãèíÿ�, ëåãøåãî â îñíîâó îéêîíèìà Aberdeen è íàõîäÿùåãîñÿ â
ãåíåòè÷åñêèõ ñâÿçÿõ ñ èíòðàãèäðîíèìè÷åñêèìè îìîíèìàìè (÷åòûðå
íàçâàíèÿ) the Dee (îò èñõîäíîãî deva �áîãèíÿ�) [11, ñ. 109]. Îòìå÷åííûå
âûøå àíãëèéñêèå íàçâàíèÿ ðåê the Don, âîñõîäÿùèå ê áðåòîíñêîìó ñëîâó
d~n~ ñî çíà÷åíèåì �âîäà�, �ðåêà�, íàõîäÿò ñîîòâåòñòâèå â ñàíñêð. d~nu �äîæäü,
âëàãà�, áëèçêè ïî ôîðìå ãèäðîíèìó Äîí è ñîîòíîñÿòñÿ ñ íàçâàíèåì ðåêè
the Danube � Äóíàé [9, ñ. 147]. Íàçâàíèå ðåêè Äîí, âïàäàþùåé â Àçîâñêîå
ìîðå, äàíî èðàíñêèìè íàðîäàìè, íåêîãäà æèâøèìè íà òåððèòîðèè Ñåâåðíîãî
Ïðè÷åðíîìîðüÿ, íà ÿçûêå êîòîðûõ äîí � �ðåêà� [4, ñ. 144]. Ïî äðóãîìó
ìíåíèþ, ýòî ãèäðîíèì ñêèôñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ îò íàçâàíèÿ Tanais ñ
èñõîäíûì çíà÷åíèåì �âîäà� èëè �ðåêà� [10, ñ. 139]. Èäåíòè÷íûå íàçâàíèÿ
ðåê, ñóùåñòâóþùèå â ðàçíûõ ÿçûêàõ íàçîâåì òåðìèíîì èíòåðíàöèîíàëüíûå
ïîòàìîíèìè÷åñêèå îìîíèìû. Ãèäðîíèì Äóíàé (àíãë. the Danube, íåì.
Donau, âåíã. Duna, áîëã., ñåðá. Äóíàâ, ñëîâàöê. Dunaj, ðóì. Dunããea)
íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè âûâîäÿò èç ëàòèíñêîãî íàçâàíèÿ, êîòîðîå, â ñâîþ
î÷åðåäü, âîçìîæíî, ïðîèçîøëî îò è.-å. ñëîâà dânu �âîäà� èëè �ðåêà� [10,
ñ. 129]. Ñàðìàòñêèé êîðåíü d~nu �ðåêà� íåêîòîðûå ó÷åíûå óñìàòðèâàþò è â
ýòèìîëîãè÷åñêè êîìïîçèòíûõ ãèäðîíèìàõ óêð. Äí³ïðî (àíãë. the Dnieper),
óêð. Äí³ñòðî (àíãë. the Dniester) [10, 138]. Åùå îäèí ïðèìåð èíòåðíà-
öèîíàëüíûõ ïîòàìîíèìè÷åñêèõ îìîíèìîâ ïðåäñòàâëåí ãèäðîíèìàìè Ëàáà.
Íàèáîëåå èçâåñòíîå íàçâàíèå ð. Ëàáà (èëè Ýëüáà, íåì. Elbe, ÷åøñê. Labe),
âïàäàþùåé â Ñåâåðíîå ìîðå, ñâÿçûâàþò ñ è.-å. alb, ñð. ñêàíä. elv �ðåêà� è è.-
å. alb �áåëûé, ñâåòëûé� [2, ñ. 483]. Ýòîò ïîòàìîíèì îìîíèìèðóåò ñ íàçâàíèåì
ð. Ëàáà, ëï Êóáàíè, âîçìîæíî, èìåþùèì ñâÿçü ñî ñâàíñüêèì ëàáíà
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�èñòî÷íèê� [4, ñ. 235], à òàêæå ñ íàçâàíèåì ð. Ëàáà (ïðèòîê Ìîðàâû â Ñåðáèè)
[2, ñ. 225]. Îò èíòðàòîïîíèìè÷åñêèõ îìîíèìîâ ñëåäóåò îòëè÷àòü
èíòåðòîïîíèìè÷åñêèå îìîíèìû (ìåæäó òîïîíèìàìè ðàçíûõ êëàññîâ,
íàïðèìåð, ìåæäó îéêîíèìàìè è ãèäðîíèìàìè). Ãèäðîíèì the Avon
ïîñëóæèë îñíîâîé äëÿ ñîçäàíèÿ èäåíòè÷íûõ ïî ôîðìå îéêîíèìîâ Avon â
Âèëüòøèðå, Õàìïøèðå, Äåâîíøèðå, Ãëàó÷åñòåðøèðå è äð. ãðàôñòâàõ
Âåëèêîáðèòàíèè [9, ñ. 19]. Íåìåöêèé ãèäðîíèì Ýëüáà íàõîäèòñÿ â
èíòåðíàöèîíàëüíûõ èíòåðòîïîíèìè÷åñêèõ îìîíèìè÷íûõ îòíîøåíèÿõ ñ
íàçâàíèåì î. Ýëüáà â Ñðåäèçåìíîì ìîðå [2, ñ. 483].

Èç ýòîãî ñëåäóåò, ÷òî ñèíåêäîõè÷åñêèå íàçâàíèÿ ðåê êàê îòäåëüíûé
ãèäðîíèìè÷åñêèé ðàçðÿä ìîãóò ñîñòîÿòü èç äâóõ (èëè áîëåå) ïîòàìîíèìè-
÷åñêèõ êàòåãîðèé, à òåçîèìåííûå íàçâàíèÿ ðåê ðàñïðåäåëÿþòñÿ ïî
íåñêîëüêèì îìîíèìè÷åñêèì óðîâíÿì. Â ïðåäåëàõ êàæäîãî èç ýòèõ óðîâíåé
ãðóïïèðóþòñÿ ñâîè èíòðàïîòàìîíèìè÷åñêèå îìîíèìû. Òåçîèìåííûå
îáðàçîâàíèÿ ìåæäó ðàçëè÷íûìè ïîòàìîíèìè÷åñêèìè êàòåãîðèÿìè
ñîñòàâëÿþò èíòåðïîòàìîíèìè÷åñêèå îìîíèìû, à îìîíèìè÷åñêèå
îáðàçîâàíèÿ ìåæäó íàçâàíèÿìè ðåê è íàçâàíèÿìè èíûõ ãèäðîîáúåêòîâ
ñîñòàâëÿþò èíòðàãèäðîíèìè÷åñêóþ è îäíîâðåìåííî ýêñòðàïîòà-
ìîíèìè÷åñêóþ îìîíèìèþ. Îòìåòèì, äàëåå, ÷òî â ïðåäåëàõ åäèíîé ÿçûêîâîé
ìàêðîñèñòåìû ãåîãðàôè÷åñêèå òåðìèíû ôóíêöèîíèðóþò íåîäèíàêîâî. Â
ðàçíûõ ðåãèîíàõ ðàñïðîñòðàíåíèÿ ÿçûêà îíè ìîãóò ðàçâèâàòü ðàçëè÷íûå
çíà÷åíèÿ, ìîæåò ïðîèçîéòè âàðüèðîâàíèå çíà÷åíèé, ÷òî ïðèâîäèò ê
ìíîãîçíà÷íîñòè òåðìèíîâ, ê èõ ïîëèñåìèè èëè äàæå ê ðàçðóøåíèþ åäèíîãî
ñåìàíòè÷åñêîãî ïîëÿ.

Íàçâàíèÿ ÿçûêîâ è äèàëåêòîâ

àíãë. – àíãëèéñêèé ãýëüñê – ãýëüñêèé ðóññê. – ðóññêèé 
àðàá. – àðàáñêèé äàò. – äàòñêèé ñàíñêð. – ñàíñêðèòñêèé 
áàñê. – áàñêñêèé äð. – äðåâíå ñåðáñê. – ñåðáñêèé 
áëð. – áåëîðóññêèé è.-å. – èíäîåâðîïåéñêèå ñêàíä. – ñêàíäèíàâñêèå 
áîëã. – áîëãàðñêèé èðëàíä. – èðëàíäñêèé ñëâ. – ñëîâåíñêèé 
áðèòò. – áðèòòñêèé èñï. – èñïàíñêèé ñëîâàö. – ñëîâàöêèé 
âàëë. – âàëëèéñêèé êåëüò. – êåëüòñêèå òóð. – òóðåöêèé 
âåíã. – âåíãåðñêèé íåì. – íåìåöêèé óêð. – óêðàèíñêèé 
ãàëëüñê. – ãàëëüñêèé ïîëüñê. – ïîëüñêèé ôðàíö. – ôðàíöóçñêèé 
ãîëë. – ãîëëàíäñêèé ðóì. – ðóìûíñêèé ÷åøñê. – ÷åøñêèé 
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